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1. Đặt vấn đề
Kỹ năng đọc hiểu là một trong những kỹ năng 

quan trọng cần phát triển của người học ngoại ngữ. 
Đối với tiếng Nhật, một ngoại ngữ đã được lựa chọn 
đưa vào giảng dạy cho bậc đại học từ khoảng đầu 
những năm 90 và giảng dạy cho bậc phổ thông tại 
Việt Nam từ năm 2003 thì các vấn đề liên quan đến 
giảng dạy các kỹ năng tiếng Nhật đang nhận được 
nhiều sự quan tâm của nhiều nhà nghiên cứu, trong 
đó có vấn đề dạy học đọc hiểu tiếng Nhật. Vậy để 
giảng dạy được kỹ năng đọc hiểu, người dạy cần phải 
truyền đạt đến người học những kiến thức cơ bản nào 
liên quan đến đọc hiểu tiếng Nhật. Bài viết sẽ trình 
bày hướng tiếp cận vấn đề này thông qua đặc trưng 
ngôn ngữ, cấu trúc văn bản đọc hiểu tiếng Nhật, từ 
đó xác định cách thức dạy học đọc hiểu tiếng Nhật 
căn bản cho giáo viên Việt Nam dạy tiếng Nhật.
2. Nội dung nghiên cứu
2.1. Đặc trưng hình thái ngôn ngữ tiếng Nhật

Trước hết, về loại hình ngôn ngữ, tiếng Nhật 
thuộc loại hình ngôn ngữ niêm kết hay còn gọi là 
ngôn ngữ chắp dính với những đặc trưng chính sau 
đây. Sử dụng phụ tố để cấu tạo từ và biểu thị những 
mối quan hệ khác nhau; hình vị trong ngôn ngữ niêm 
kết có tính đọc lập lớn và mối liên hệ giữa các hình 
vị không chặt chẽ; chính tố có thể hoạt động độc 
lập; mỗi phụ tố chỉ biểu thị một ý nghĩa ngữ pháp và 
ngược lại. [6]

Về chữ viết, tiếng Nhật sử dụng hệ thống chữ viết 
pha trộn vô cũng phức tạp gồm hệ thống chữ ghi âm 
tiết là (Hiragana và Katakana). Tiếp đó là chữ Hán 
(Kanji) để thể hiện các thân từ, các chữ ghi âm tiết 

Hiragana để thể hiện các từ ngữ pháp và các vĩ tố ngữ 
pháp, các chữ ghi âm tiết Katakana vào mục đích đặc 
biệt như viết các từ ngoại lai. [6]

Khác biệt lớn nhất giữa hai ngôn ngữ đó là cấu 
trúc ngữ pháp, tiếng Việt là SVO và tiếng Nhật là 
SOV. Khi thành lập cấu trúc trong câu trong tiếng 
Nhật, tùy thuộc vào vị trí đặt trợ từ vào sau danh từ 
thì mối quan hệ ngữ pháp lại thay đổi và sự sắp xếp 
trình tự trong câu tương đối tự do. Ngoài ra, trong 
các câu hội thoại tiếng Nhật, việc giản lược trợ từ đi 
sau mỗi danh từ cũng thường xảy ra nên người nghe 
hay người đọc sẽ phải dự đoán mối quan hệ ngữ pháp 
dựa vào trình tự từ trong câu. Nếu như trong tiếng 
Việt, từ loại mang tính chất cố định thì trong tiếng 
Nhật động từ và tính từ lại có dạng thức biến hình 
tương đối phức tạp khi chúng ta sử dụng từ loại đó 
trong trường hợp phủ định hay chia theo thời thì quá 
khứ, hiện tại, tương lai.
2.2 .Cấu trúc văn bản đọc hiểu tiếng Nhật

Cùng với những đặc trưng về loại hình ngôn 
ngữ và chữ viết, cấu trúc văn bản tiếng Nhật cũng 
có những đặc điểm khác với các ngoại ngữ khác. 
Murata (2001) đã phân tích sự khác nhau trong đặc 
điểm cấu trúc văn bản bằng tiếng Nhật và tiếng Anh 
nhằm mục đích giúp cho người học Nhật có thể đọc 
hiểu văn bản bằng tiếng Anh một cách hiểu quả hơn. 

Murata phân tích “ Cấu trúc văn bản tiếng Nhật 
thường mở đầu bằng những câu văn  mô tả chi tiết, 
cụ thể...(gọi là specific) rối dẫn dắt người đọc đi dần 
đến phần chính trong câu chuyện. Những câu văn 
kiểu này nhiều khi không liên quan trực tiếp ngay 
lập tức đến phần cốt lõi trong câu chuyện mà sẽ kết 
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nối với các chi tiết khác nhau để cuối cùng mới dẫn 
người đọc đến cái kết của câu chuyện. Ngược lại, 
cấu trúc văn bản tiếng Anh lại bắt đầu câu chuyện 
bằng cách tập trung ngay vào chủ đề và sau đó để 
làm rõ hơn cho chủ đề này thì sẽ dùng đến cách nói 
nguyên nhân, lí do, giải thích, đưa ví dụ...” Ngoài 
ra, tác giả cũng liệt kê những yếu tố khác biệt trong 
2 loại văn bản như: Cấu trúc đoạn văn paragraph 
(tiếng Nhật theo kiểu Specific-general và tiếng Anh 
theo kiểu General-Specific ); Trật tự thông tin đưa ra 
trong văn bản (văn bản tiếng Anh sẽ đưa thông tin 
có mức độ quan trọng từ thấp đến cao và thông tin 
quan trọng nhất sẽ để phần cuối cùng. Ngược lại, cấu 
trúc đọc hiểu trong tiếng Nhật lại đặt thông tin quan 
trọng nhất tại vị trí trước động từ chính của câu.); Cú 
pháp (tiếng Nhật theo dạng OV – Từ chỉ mục đích + 
Động từ, còn tiếng Anh theo dạng VO – Động từ + 
Từ chỉ mục đích); Cấu tạo thành phần bổ ngữ/định 
ngữ (tiếng Nhật là mệnh đề định ngữ đứng trước, còn 
tiếng Anh là mệnh đề định ngữ đứng sau); Cách triển 
khai ý của văn bản (tiếng Nhật theo hình thức “ Mở 
đầu - luận bàn - triển khai - kết luận) còn tiếng Anh 
theo hình thức “ Mở - thân - kết”)
2.3. Cách thức dạy đọc hiểu tiếng Nhật

Hayashi (2012) đã tiến hành xây dựng qui trình 
dạy học đọc hiểu tiếng Nhật theo định hướng nội 
dung gồm 05 bước theo trình tự là xây dựng mục 
tiêu học tập, lựa chọn tài liệu đọc hiểu, nội dung cho 
từng buổi học, phương thức thực hiện và đánh giá 
giờ học. 

Takayama (1995:76) đã tổng hợp các hình thức 
dạy học đọc hiểu cơ bản như sau: Đọc thành tiếng; 
Đọc ngắt câu; Đọc lướt; Đọc hỗ hợp; Sử dụng kiến 
thức nền và Dịch sang tiếng mẹ đẻ.

Trong những năm gần đây, xu hướng nghiên cứu 
đọc hiểu còn tập trung vào nhiều vào các hình thức 
đọc hiểu như đọc phản biện [1] và đọc hợp tác [3].

Ngoài ra, dựa trên mục đích đọc hiểu có thể 
phân loại thành Đọc hiểu ngoại ngữ (Reading for 
language) và Đọc hiểu thông tin, đọc là sự yêu thích 
(Reading for Information or Pleasure). [6]
3. Kết luận

Trong bối cảnh toàn cầu hóa như hiện nay, việc 
mở rộng các chính sách đào tạo ngoại ngữ đang trở 
thành vấn đề cấp thiết. Đối với ngôn ngữ Nhật, trong 
những năm gần đây cũng nhận được nhiều sự quan 
tâm không chỉ của những người học tiếng Nhật như 
một ngoại ngữ mà giáo dục tiếng Nhật còn được đưa 
vào trong các chính sách mở rộng phạm vi giáo dục 

của Nhà nước. Tuy nhiên, việc nghiên cứu về giảng 
dạy tiếng Nhật chủ yếu vẫn tập trung nhiều về kiến 
thức ngôn ngữ, do đó khi tiến hành dạy kỹ năng cho 
người học, người dạy cũng cần xác định các bước 
tiếp cận căn bản nhất. 
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